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Taduk 11\щ1r~ш amaka, hulakiwa вakaran. HulakI g{in~ш "е-е! amaka! a<J?r~tl"
"askan~щ~, gunёш amaka, ":ganmaktaja асш вinan .IJ;эkdjэ". Tadu аhша. Amaka hOt 
amulca. Ah1ktadun lщlakI digidalan бdan. "О-о! amaka h\1kamvlca вil1im! diskt!" 
oka1!" Amaka diskt oran, hч.kald;эn, в\нчг~ш. BчлJ.k~niш Iчh~1 tukaladu вiq.~rdn, 

:ю d1;1ndad~l. Nonon ПU1Jan t}'yila Bitjё1C@П. 

Р. С ё т в а. С i r ё) т в 1) 

12. ~ttlaki amikannun 
$u1akI amikanпun arcald1ra. Аштkаn gi;indn: "$ulakI! ёwа ваjч~цшсtгi?" - Cтn~

k;)lw~! dl~ptiktnm{1! $i ёlа фэwчunandri?" - "qujapcalwa, 1~щJtalwa!" - ,,~i ёdu an~?
c~ndr1?" ~ "Вi hЩ)~Щ)Паш dola! $i ёdu. an:g~cшd1·1?" - "Bi natg d~1 an:g?Cl:gnam, ~l;эpti
kin ~id\VlД)n~m mбdow1".-0! al;эptikI шindч:galamчgdi".-"Вi JJalaci.unam шugda-

11 kanqt ti\Vl;lnikin ё~аl".--: "О! вi ad1ja-wal awvnikin ё~аl ;:щшс;1?m 1' - "~i g;э1~ktika1 
1111)gdakan awl;lnikin ёsalwa~ вi dldptiktlw€t aj<fam". 

$чrч.гii. Amrkan g~laktildran, tala arcaran mчgddkan ~acrwa, "Amikan", gi;inan 
mнgddlc~n, iыlg~ ~ёСI: nll~ :gana9andri? 1

' Amikan gi;in·~:m: "Bi ~incl ~\1.fl;lBc}am ". Mvg
dak~n garparan amikanm~ ~~ila, higran irdksawd, i:uaktawan hu~~aп, Щ)ё)ktэwan 

v gulirai:i счkI1JПёШ. Iuawan ч:gkч.r~ш ЩliЩ 
· А~1щш Bcljtэ. T1matn~ tdg~ran, 1uaktan oror оса. 

Amlkan ~ulakitkI щJnan amara. $ulakI пu:ganman alatt an, alatt1·an, g;эl~kt;j
na~~dn. Bakaran amikan d11In C1;lkidu. 

W. Putug1г. Norвoko 
13. HulakI amakanun 

Hulakija aшakanun вakald1ra. Hulakr g\l_nёш: "Bi awi;шkt ehacilduk homat :gala
·ciIJnam". - "ёt? ~wчnkil war ёhacid uk :g~l;эci.gnanna? 1L g1;inan amaka. "Hi ёt :galaciJJ-

Потом пошел медведь, лисицу встретил. Лисица сказала: "Э-э, дед, 
поспим" . ...:._"для сна", с~азал медведь: "есть без комаров утес". Там заснули. 
Медведь сильно хотел спать. Во время сна JIИсица перешла через (него). 

11
0, дед, хочу скатиться, повыше подвинься!" Дед повыше подвинулся, пока-

-20 тился, упал. Упавши, все время живет на земле. Раньше он вверху жил. 

П. Ч э :м б а. Ч и р о м б у 

12. Лисица с медведем 
. Лисица встретилась с медведем. Медведь сказал: "Лисица! что промыш

ляешь?"-,)Птичек, внезапно вылетающих! Ты что ешь?"-11Бруснику1 шишки!"
'' Ты где ночуешь?"- "Я ночую внутри (в дупле)! Ты где ночуешь?"-"Я ночую в 
коряжине, внезапно вылетающих птиц ем в дереве". - "01 я боюсь внезапных 
птиц 11 • - ,,Я боюсь пенька с поперечными глазами 11 .- 11 О! я скольких поперечных 
глаз убивал 1' .-11 Ты поищи пенек с поперечными глазами, я внезапно вылетаю
щих птиц принесу 11 • 

Ушли. Медведь пошел искать, там встретил ушастый пенек. "Медведь", 
сказал пень, :норяга с ушами: "Куда идешь? 11 Медведь сказал: ,,,Я: тебя унесу". 
Пень выстрелил в медведя, тогда ободрал шкуру, шерсть раздул, нос пове-

111 сил на дерево. Шерсть высыпал снаружи. 
Заснул человек. Утром проснулся, шерсть в оленей превратилась. 
Медведь не мог притти к лисице. Лисица его ждала, ждала, пошла ис1<ать. 

Нашла медвежью голову на лабазе. 

В. П у т у r и р. Е р б о г о ч е н 

13. Лисица с медведем 

Лисица встретилась с медведем. Лисица сказала: ,,5{ боюсь сильно попе
речных глаз".-" Чего? поперечных глаз боишься?" сказал медведь. "Ты чего 
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nanna?" hulakI hanuuktaran amakawa. "Bi JJalaci:gnam homamat aliptiJJirф:" .-11 Tarll
фwar :y~laci:gnanna, вi tar1:g1lвas um1wumcaw вukа~~ш odalan". 

5 Nu:garttn qi;lkta g]Jm~tta: "I-H min:gi :galawk~ciф:w awki JJalatta, вi hin:gi, :galat-
kiciф:s awki :galatta вihim". Nu]Jartш teruldнa, вiqaktч.Iawar amadawar gallali. 
Amaka hitihinan вirajawa qapkanIJalш. HulakI hч.rч.ran datilduli. 

HulakI, фШ;э odalan, um1wran aliptikilщ1, вukacan Odalan. Nu:gan tёrч.duw1 
amaran, qalduw1 gч.nqawki: "Hitahaldida :galaciwki вiса amaka". HulakI alatca, 

10 alatca amakawa, amaka.gin,. teruw1 llallat Шас~, hata асш вiса. Alвakaшm alatcamr, 
hulakI uqahшan amakawa uqalш. Oqalin uqaran gё kaltakawa щtlgiwa hulakI. 
Icaran mokakarв? taktacal. Taktanawatin icaran, taktaqaktu war ёwa-wal lokocOl. 
Hulakr icaran girkш dllвan) lokopco, amaka d1lвan. HulakI gi}nan: "Нina .g\icaw 
hata atanni tarara". 

1° ardal~ amaka iladч.k awki :galatta вican, hulaki :юalaciwki вican. 

W. L.on to gir. Ika 

14. Amaka ~uka n~l~ttЧ) 

Sulakija amakanunш tJ.lgi.1camatcara. SulakI g1)nan: "Bi :galaci:gnam . awч.nkit 
ёsatarllф". - "Bi a:gnan :g~ldttd dW~nkit ёsatarllф, :galaci:gnam alawsigdilф". - "Bi 
tarllt)I a:gnam :g~ldtta", sulakI g]Jnan: "si Щ)n~шni :galdtta dWtJ.nkilф ёsatarllqi, si wana
kal dwч.nkil ёsataпla, вi alawsipcr.il~ wamI, ~~йа tэmdwqauap". 

5 Amaka sщtJ,ran, sulakr girkuran, dmawran katdmamawa alawsipcч.lw~, amakawil 
a1attan, alattan, alвaran. Tar udalш sulakI amakawa asasnan. Bakaran amaka iЭWtJ.nkit 
ёsаtапlф: wawca, cukidu o:goktotw1 sщюloqoron. · . 

Sulaki gi;illan: "Tar-ka gtJ.nфэcas, вi a:gnam :galatta dwtJ.nkilф ёsatanlc;ll". Amaka 
gunan: "Ка! са! uruna sчrч.kal". , \ 

боишься?" спросила лисица медведя. "Я боюсь сильно внезапно вылетающих 
птиц" .-"Тех боишься, ·я тех набрала бы с горку".· 

5 Они вместе договорились: "Ты моего пугала не боишься, я твоего пугала 
не боюсь". Они договорились притти через десятидневку на стоянку. Медведь 
отправился :к берегу реки. Лисица ушла на болото. 

Лисица через неделю собрала внезапно вылетающих с горку. Она по до
говору пришла, говорит в уме: "Зря боялся дед". Лисица ждала, ждала мед-

10 ведя, после договора Прошло еще три дня) медведя не было. У ставши ждать, 
лисица пошла по следу медведя. По следу шла полторы кочевки Лисица .. Уви
дала срубленные деревья. Срубленные увидала, на месте еру.ба что-то пове·· 
шено. Лисица увидала голову товарища, повешенную деда~медведя голову. 
Лисица сказала: "Тебе говорила, (что) пожалуй, не выдержишь". 

15 До этих пор медведь эвенков не боялся, лисица боялась. 

В. Л о н т о г и р. И к а iit 

14. ·Медведь не боялся 

". ·. - 'ЛИё:Ичка с медведем разговаривали. Лисица сказала: "Я боюсь поперечно- · 
'11~~.f~~~r!t!", ._...."Я не боюсь поперечноглазых, боюсь. внезапно вылетающих".~ • ••~~i· :,~1f"''~ex '~~боюсь", сказала лисица: "ты не боишься поперечног лаз.ьtх, иди уби-

у•· ~f:й! щnI ·.ноглазых, я убью внезапно вылетающих, сюда принесем". 
'.5 ··· t''

4 Ме едь ушел, лисица пошла, принесла много внезапно вылетающих, 
медведя ждаl!а, ждала, устала. По сл·еду медведя погналась~ Нащла медведя 

·it~,,!t -убич·&Р't::>·""'rtо·rн~речноглазыми, на лабазе ноздри зияют. . 
Лисица ·сказала: "Так~l:'о говорил, юсь попе ечноглазы~'!,. Мед-

ведь -e.:i: ~, •1Hyl прочь! тихо уходи". .; Н 1 J ~и :и 
(J ~ ~j • 
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